	For Persecuted Christians
	C

	
	Or of the Season

	
	The people=s Anglican missal in the American edition (1946), For Protection against the Heathen


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Ego autem sicut oliva
	Psalm 52:8,9/1

	As for me, I am like a green olive-tree in the house of the Lord; my trust is in the tender mercy of my God for ever and ever, and I will hope in thy Name, for thy saints like it well. (Eastertide: Alleluia.) Psalm. Why boasteth thou thyself, thou tyrant, that thou canst work mischief? Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), In Vigilia Unius Apostoli


	Gloria in excelsis is omitted


	Collect
	
	

	Almighty God, look down in mercy upon all Christians who endure persecution for the sake of thy Son Jesus Christ, and deliver them by thy great might; that all who trust in violence may be confounded by thy right hand; through the same Jesus Christ our Lord, who liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

	The people=s Anglican missal in the American edition (1946), For Protection against the Heathen


	Lesson
Esther [Apocrypha] 13:8‑11,15‑17,

or 1 Maccabees 2:49‑52,57‑64,

or Isaiah 41:8‑10,13,14,

or Daniel 3:25,34‑43


	Outside of Eastertide
	In Eastertide

	Gradual
	Sciant gentes
	Psalm 83:18/13
	Alleluia
	Excita Domine
	Psalm 80:2

	The nations shall know that thou, whose Name is Jehovah, art only the Most Highest over all the earth. Verse. O my God, make them like unto the whirling dust, and as the stubble before the wind.
	Alleluia, alleluia. Verse. Stir up thy strength, O Lord, and come and help us. Alleluia.

	Graduale romanum (1961), Dominica in Sexagesima
	Graduale romanum (1961), Dominica Tertia Adventus


	Epistle
Philippians 1:27‑30,

or Hebrews 12:2‑13,

or 1 Peter 1:3‑9


	Outside of Lent and Eastertide
	In Lent
	In Eastertide

	Alleluia
	Tract
	Alleluia

	Excita Domine
	Adjuva nos
	Deus virtutum

	Psalm 80:2
	Psalm 79:9,10
	Psalm 80:14

	Alleluia, alleluia. Verse. Stir up thy strength, O Lord, and come and help us. Alleluia.
	Help us, O God of our salvation, for the glory of thy Name; * deliver us, O Lord, and be merciful unto our sins for thy Name=s sake.
	Alleluia, alleluia. Verse. Turn thee again, thou Lord God of hosts, look down from heaven, behold and visit this vine, and the place of the vineyard that thy right hand hath planted. Alleluia.

	
	Wherefore do the heathen say, * AWhere is now their God?@
	

	
	O let the vengeance of thy servants blood that is shed be openly shown upon the heathen in our sight; * O let the sorrowful sighing of the prisoners come before thee.
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Tertia Adventus
	Graduale romanum (1961), Missa pro Ecclesiæ Defensione
	Graduale romanum (1961), Missa pro Ecclesiæ Defensione


	The Holy Gospel
Matthew 10:17‑22,

or Matthew 10:26‑33,

or John 15:18‑21, 26 ‑ 16:4,

or John 17:11b‑19

	The Nicene Creed is omitted


	Collect after the Prayers of the People

	God of our fathers, on whom our confidence is set, who hast delivered us of old, and wilt still deliver: Support with thy whole might this people in the day of their proving; that they fear not the threatenings and strokes of the enemy, but stand to maintain thy cause, in the faith of thy Son, our Saviour Jesus Christ. Amen.

	Prayers for every occasion (1974) 1199 (A Form of Prayer, March 1941)


	Offertory
	Populum humilem
	Psalm 18:28,32

	Thou shalt save the people that are in adversity, O Lord, and shalt bring down the high looks of the proud; for who is God, but the Lord? (Eastertide: Alleluia.)

	Graduale romanum (1961), Dominica Octava post Pentecosten


	Secret
	
	

	We beseech thee, O Lord, to have respect unto the sacrifice which we offer unto thee; that thou wouldst deliver them that fight for the honour of thy Name from the malice of the heathen, and stablish them with the protection of thy sure defence; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The people=s Anglican missal in the American edition (1946), For Protection against the Heathen


	Preface of the Season


	Outside of Eastertide
	In Eastertide

	Communion
	In salutari
	Psalm 119:81,84,86
	Communion
	Beati estis
	Matthew 5:11,12

	My soul hath longed for thy salvation, and I have a good hope because of they word; when wilt thou be avenged of them that persecute me? O be thou my help, O Lord my God.
	Blessed are ye, when men shall revile you, and persecute you, for my sake, saith the Lord; rejoice and be exceeding glad, for great is your reward in heaven, alleluia.

	Graduale romanum (1961), Dominica Vigesima Secunda post Pentecosten
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Pro Cristianis Persecuti Vexatis (Alleluia added by editor)


	Postcommunion Collect
	
	

	Behold, O God our Defender, and deliver from the assaults of the heathen them that fight in thy cause; that we may be defended against all adversities, and serve thee evermore in perfect freedom; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The people=s Anglican missal in the American edition (1946), For Protection against the Heathen


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Ego autem sicut oliva
	Psalm 52:8,9/1

	But I am like a green olive tree in the house of the Lord; I trust in the mercy of God for ever and ever; I will declare the goodness of your Name in the presence of the godly. (Eastertide: Alleluia.) Psalm. You tyrant, why do you boast of wickedness against the godly all day long? Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), In Vigilia Unius Apostoli


	Gloria in excelsis is omitted


	Collect
	
	

	Father, in your mysterious providence, your Church must share in the sufferings of Christ your Son. Give the spirit of patience and love to those who are persecuted for their faith in you, that they may always be true and faithful witnesses to your promise of eternal life. We ask this through our Lord Jesus Christ, your Son, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

	The Roman missal. The sacramentary (1974), For Persecuted Christians


	Lesson
Esther [Apocrypha] 13:8‑11,15‑17,

or 1 Maccabees 2:49‑52,57‑64,

or Isaiah 41:8‑10,13,14,

or Daniel 3:25,34‑43


	Gradual
	Beati omnes qui confidunt
	Psalm 2:13, with verses 1,2,3/4,5,6/7,8,9

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. Happy are they who take refuge in the Lord.

	V. Why are the nations in an uproar? * Why do the peoples mutter empty threats?

	V. Why do the kings of the earth rise up in revolt, and the princes plot together, * against the Lord and against his Anointed?

	V. ALet us break their yoke,@ they say; * Alet us cast off their bonds from us.@

	Refrain.

	V. He whose throne is in heaven is laughing; * the Lord has them in derision.

	V. Then he speaks to them in his wrath, * and his rage fills them with terror.

	V. AI myself have set my king * upon my holy hill of Zion.@

	Refrain.

	V. Let me announce the decree of the Lord: * he said to me, AYou are my Son; this day have I begotten you.

	V. Ask of me, and I will give you the nations for your inheritance * and the ends of the earth for your possession.

	V. You shall crush them with an iron rod * and shatter them like a piece of pottery.@

	Refrain.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Missa pro Christianis Persecutione Vexatis


	Epistle
Philippians 1:27‑30,

or Hebrews 12:2‑13,

or 1 Peter 1:3‑9


	In Lent
	Outside of Lent

	Tract
	Adjuva nos
	Psalm 79:9,10
	Alleluia
	Beati qui persecutionem
	Matthew 5:10

	Help us, O God our Savior, for the glory of your Name; * deliver us and forgive us our sins, for your Name=s sake.
	Alleluia, alleluia. Verse. Blessed are those who are persecuted for righteousness= sake, for theirs is the kingdom of heaven. Alleluia.

	Why should the heathen say, * AWhere is their God?@
	

	Let it be known among the heathen and in our sight that you avenge the shedding of your servants= blood.
	

	Graduale romanum (1961), Missa pro Ecclesiæ Defensione
	The American missal revised (1951), Blessed William Laud


	The Holy Gospel
Matthew 10:17‑22,

or Matthew 10:26‑33,

or John 15:18‑21, 26 ‑ 16:4,

or John 17:11b‑19

	The Nicene Creed is omitted


	Collect after the Prayers of the People

	God of our forebears, our confidence is set on you, for you delivered us of old, and will deliver still: Support with your whole might this people in the day of their proving; that they fear not the threats and blows of the enemy, but stand to maintain your cause, in the faith of your Son, our Savior Jesus Christ. Amen.

	Prayers for every occasion (1974) 1199 (A Form of Prayer, March 1941), altered in Rite II


	Offertory
	Populum humilem
	Psalm 18:28,32

	You will save a lowly people, O Lord, but you will humble the haughty eyes, for who is God, but the Lord? (Eastertide: Alleluia.)

	Graduale romanum (1961), Dominica Octava post Pentecosten


	Secret
	
	

	Lord, accept the prayers and gifts we offer. May those who suffer persecution because of their faithful service to you rejoice in uniting their sacrifice to that of Christ your Son and realize that their names are written in heaven among your chosen people. We ask this through Christ our Lord. Amen.

	The Roman missal. The sacramentary (1974), For Persecuted Christians


	Preface of the Season


	Outside of Eastertide
	In Eastertide

	Communion
	In salutari
	Psalm 119:81,84,86
	Communion
	Beati estis
	Matthew 5:11,12

	My soul has longed for your salvation; I have put my hope in your word. When will you give judgement against those who persecute me? Help me, O Lord my God.
	Blessed are you when others revile you and persecute you on my account, says the Lord; rejoice and be glad, for your reward is great in heaven, alleluia.

	Graduale romanum (1961), Dominica Vigesima Secunda post Pentecosten
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Pro Cristianis Persecuti Vexatis (Alleluia added by editor)


	Postcommunion Collect
	
	

	Lord, by the power of this Sacrament make your people strong in the truth. Help your faithful people who suffer persecution to carry their cross in the footsteps of Christ your Son and in the midst of their sufferings rejoice to be called Christians. We ask this through Christ our Lord. Amen.

	The Roman missal. The sacramentary (1974), For Persecuted Christians


	Parte 3. Español


	Introito
	Ego autem sicut oliva
	Salmo 52:8,9/1

	Pero yo estoy en la casa del Señor como olivo verde; en la misericordia de Dios confío eternamente y para siempre; y proclamaré, en la presencia de tus santos, que tu Nombre es bueno. (Tiempo de Pascua: Aleluya.) Salmo. )Por qué te jactas de maldad, oh tirano, contra el devoto todo el día? Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), In Vigilia Unius Apostoli


	Gloria in excelsis se omite


	Colecta
	
	

	Oh Padre eterno, en tu providencia misteriosa, tu Iglesia debe compartir en los sufrimientos de Cristo tu Hijo: Da el espíritu de paciencia y ama a cuantos sean perseguidos para la fe en ti, para que sean siempre firmes en la verdad y fieles en su testimonio a tu promesa de vida eterna; por nuestro Señor Jesucristo, tu Hijo que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, por siempre jamás. Amén.

	The Roman missal. The sacramentary (1974), For Persecuted Christians
	
	


	Lección
Ester 13:8‑11,15‑17,

o 1 Macabeos 2:49‑52,57‑64,

o Isaías 41:8‑10,13,14,

o Daniel 3:25,34‑43


	Gradual
	Beati omnes qui confidunt
	Salmo 2:13, con versículos 1,2,3/4,5,6/7,8,9

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	

	Antífona. Bienaventurados son los que en el Señor confían.
	
	

	V. )Por qué se amotinan las gentes, * y los pueblos piensan cosas vanas?
	
	

	V. )Por qué se levantan los reyes de la tierra, y príncipes consultan unidos * contra el Señor y contra su Ungido?
	
	

	V. ARompamos sus ligaduras,@ dicen; * Aechemos de nosotros sus cuerdas.@
	
	

	Antífona.
	
	

	V. El que mora en los cielos se ríe; * el Señor se burla de ellos.
	
	

	V. Luego les habla en su furor, * y los turba con su ira, diciendo:
	
	

	V. AYo mismo he puesto mi rey * sobre Sión, mi santo monte.@
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Yo publicaré el decreto: * El Señor me ha dicho: AMi Hijo eres tú; yo te engendré hoy.
	
	

	V. Pídeme, y te daré por herencia las naciones, * y como posesión tuya los confines de la tierra.
	
	

	V. Los quebrantarás con vara de hierro, * como vasija de alfarero los desmenuzarás.@
	
	

	Antífona.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Missa pro Christianis Persecutione Vexatis
	
	


	Epístola
Filipenses 1:27‑30,

o Hebreos 12:2‑13,

o 1 Pedro 1:3‑9


	Durante la Cuaresma
	
	
	Fuera de la Cuaresma
	
	

	Tracto
	Adjuva nos
	Salmo 79:9,10
	Aleluya
	Beati qui persecutionem
	Mateo 5:10

	Socórrenos, oh Dios nuestro Salvador, por la gloria de tu Nombre; * líbranos, y perdona nuestros pecados, por amor de tu Nombre.
	
	
	Aleluya, aleluya. Versículo. Bienaventurados los que padecen persecución por la justicia, porque suyo es el reino de los cielos. Aleluya.
	
	

	)Por qué han de decir los paganos: * ADonde está su Dios?@
	
	
	
	
	

	Que delante de nosotros sepan los paganos que tú vengas la sangre derramada de tus siervos.
	
	
	
	
	

	Graduale romanum (1961), Missa pro Ecclesiæ Defensione
	
	
	The American missal revised (1951), Blessed William Laud
	
	


	El Santo Evangelio
Mateo 10:17‑22,

o Mateo 10:26‑33,

o Juan 15:18‑21, 26 ‑ 16:4,

o Juan 17:11b‑19

	El Credo Niceno se omite


	Colecta después de la Oración de los Fieles

	Dios de nuestros antepasados, nuestra confianza está fijada en ti, porque tú nos entregó de lo antaño, y todavía entregará: Apoya con tu poder entero a este pueblo tuyo en el día de su probar; para que no teman las amenazas y soplos del enemigo, sino que esté firme para mantener tu causa, en la fe de tu Hijo, nuestro Salvador Jesucristo. Amén.

	Prayers for every occasion (1974) 1199 (A Form of Prayer, March 1941), tr. ed.


	Ofertorio
	Populum humilem
	Salmo 18:28,32

	Tú salvarás al pueblo humilde, y humillarás los ojos altivos, porque )quién es Dios sino sólo el Señor? (Tiempo de Pascua: Aleluya.)
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Octava post Pentecosten
	
	


	Secreta
	
	

	Señor, acepta las oraciones y dones que ofrecemos. Que los que padecen persecución debido a su fidelidad a ti regocijen uniendo su sacrificio a él de Cristo tu Hijo y comprendan que sus nombres están escritos en el cielo entre tu pueblo escogidos; por Cristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	The Roman missal. The sacramentary (1974), For Persecuted Christians
	
	


	Prefacio de la Estación


	Fuera del Tiempo de Pascua
	
	
	Tiempo de Pascua
	
	

	Comunión
	In salutari
	Salmo 119:81,84,86
	Comunión
	Beati estis
	Mateo 5:11,12

	Ansía mi alma tu salvación; he puesto mi esperanza en tu palabra. )Cuándo harás juicio contra los que me persiguen? Ayúdame, oh Señor Dios mío.
	
	
	Bienaventurados seréis cuando os insulten y persigan por mí, dice el Señor; alegraos y regocijaos, porque grande será en los cielos vuestra recompensa, aleluya.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Vigesima Secunda post Pentecosten
	
	
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Pro Cristianis Persecuti Vexatis (Aleluya, ed.)
	
	


	Poscomunión
	
	

	Señor, por el poder de este Sacramento sea tu pueblo firme en la verdad. Ayuda a tus fieles que padecen persecución para llevar su cruz en los pasos de Cristo tu Hijo, y en medio de sus sufrimientos que regocijen para ser llamados cristianos; por Cristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	The Roman missal. The sacramentary (1974), For Persecuted Christians
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